Kính thưa quí bạn 
Hôm nay xin gởi các bạn chuyện đời thường thử tài nhận xét của các bạn “coi già chưa”
1. Lễ Tết qua lời kể của các du hành giả William Dampier và giáo sĩ châu âu Samuel Baron năm 1663
2. Thử tài nhận xét của các bạn và những câu hỏi về xe cộ luật đi đường
3. Góc đố vui và lời giải
HCD 4-Mar-2026
Nếu các bạn không thấy hình chỉ thấy cái khung trống không hình, thì nên dọc Microsoft Word attached.   
-----===<oOo>===-----  
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Bạn nào nhìn không ra thì bị “Internet” YouTube TikTok...Facegook... gạt tối ngày cũng phải (tôi đùa)
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SAMUEL BARON

Samuel Baron, d’aprés M. Maybon, parait étre
le fils de Hendrick Baron, chef du comptoir de
la Compagnie Néerlandaise des Indes du Tonkin
en 1663, mais se trouvant dans'le pays depuis
plusieurs années. C’est un métis tonkinois né au
Tonkin. Il fut d’abord au service de la Compa-
gnie Hollandaise comme son pére, mais il passa
ensuite au service de la Compagnie anglaise des
Indes. S. Baron est parti pour le Tonkin en 1678
et il semble quil esl resté plusieurs années dans
le pays et qu’il a peut-étre vu en 1683 un ambas-
sadeur chinois venir & la cour du roi Lé-hi-Tén.
Sa description du royaume du Tonkin est illus-
trée d’une carte et de plusieurs dessins. La tra-
duction de cette relalion, reproduite dans la
Revue Indochinoise (191%) est due a M. Deseille :

« Leur grande réjouissance est leur féte du
Nouvel An qui tombe généralement dans les en-
virons du 25 janvier et dure une huitaine de
jours.

A cette occasion et outre les danses et les
divertissements déja indiqués, on s’adonne a tou-
tes sortes d’autres jeux, tels que le football
(sic, [1]), la balancoire sur des bambous dressés
a chaque coin de rue ; des hommes font des tours
d’adresse ou de force physique, tandis que d’au-
tres, sur des tréteaux, font des tours de passe-
passe. Ils ne sont jamais en retard pour préparer
leurs fétes et banquets avec quelque faste. Chacun
dans ce domaine et selon ses ressources cherche
4 surpasser son voisin pour trois ou quatre jours.
C’est le temps de la gourmandise et de la débau-
che poussées a 'excés et tel est regardé comme
misérable qui ne s’arrange pas pour bien rece-
voir et traiter ses amis et connaissances, méme si
en agissant ainsi il est sir d’étre réduit a men-
dier, pour le reste de I’année, ses moyens d’exis-
tence.

Le premier jour de I’an, le commun du peu-
ple ne se montre pas au dehors (sauf ceux qui
dépendent de quelque seigneur) ; chacun se tient
renfermé dans sa maison et n’y admet que ses
proches-parents et ses domestiques. A tous les
autres on refuserait ce jour-la une gorgée d’eau
ou du bois de feu et on serait trés irrité contre
celui qui oserait faire semblable demande, par
crainte superstitieuse de la conséquence qui serait
d’étre soumis & une infaillible malédiction : en
effet, donner quelque chose ce jour-la, ce serait
s’exposer au mauvais sort d’étre obligé de don-
ner continuellement et d’étre réduit finalement
a la mendicité. L'habifude de ne pas sortir au
dehors procéde de la méme raison : la crainte
de rencontrer quelque objet de mauvais augure,
car un mauvais présage en ce jour rend malheu-
reux toute 'année. Les Tonquinois croient avec
superstition a la bonne ou la mauvaise chance
que portent un grand nombre d’événements insi-
gnifiants. 3

Le second jour du Nouvel An, ils se visitent
les uns les autres et s’acquittent de leurs devoirs
et obligations envers leurs supérieurs et vont les
saluer ; leurs soldats et domestiques font de mé-
me a leur égard. Cependant les mandarins vont
le premier jour chez le roi et le général et obser-
vent cette coutume avec autant de soin que les
autres en apportent a se conformer avec préci-
sion a la coutume contraire.

Certains font partir le Nouvel An le 25 de la
derniére lune mais fort improprement. Leur

erreur vient de ce que le «sup unn» (2) qui est
le grand sceau inversé est alors placé dans une
boite la face retournée pour un mois entier. Du-
rant ce laps de temps, il est d’usage que I'exer-
cice des lois soit suspendu et aucun acte ne passe
sous ledit sceau ; toutes les cours de justice sont
fermées ; les débiteurs ne peuvent étre saisis, les
délits, les petits larcins, les rixes et les coups,
etc... sont assurés de l'impunité. Les gouverneurs
de villes ou de provinces ne tiennent compte que
des trahisons et des meurtres, ils retiennent les
malfaiteurs prisonniers jusqu'a ce que le grand
sceau recommence a fonctionner, alors seulement
ils les traduisent en justice. Mais le Nouvel An
4 proprement parler commence le 1 de la nou-
velle lune qui tombe d’ordinaire, comme il a été
dit, dans les environs du 25 janvier et dure selon
la coutume chinoise un mois entier.

Par ce qu’on vient de raconter, il est possible
de se rendre compte combien notre auteur (3) a
exagéré sur tous ces sujets, spécialement quand il
représente les Tonquinois comme laborieux et
industtieux, employant prudemment leur temps
pour le plus grand avantage. Ceci peut en quel-
que degré étre admis pour les femmes mais les
hommes sont généralement paresseux ef fainéants
et si la nécessité ne les forcait pas a travailler,
je crois fort qu’ils seraient heureux de passer tout
leur temps & manger et a dormir, car beaucoup
poussent I'excés jusqu'a se charger I'estomac ou-
tre mesure, se nourrissant comme s’ils n’étaient
nés que pour manger et non comme s’ils man-
geaient pour soutenir leur existence.>»

WILLIAM DAMPIER

William Dampier est un voyageur anglais qui
visita le Tonkin en 1688. Matelot dans la marine
royale britannique, Dampier a voyagé dans toutes
les parties du monde, surtout en Extréme-Orient,
aux Antilles et en Amérique centrale. Les souve-
nirs et notes qu’il publia sous le titre New Voyage
round the world ont été réimprimés et traduits en
plusieurs langues. Au tome III de son livre sur les
voyages autour du monde, on trouve une descrip-
tion du Tonkin. On y trouve de trés intéressants
renseignements sur la géographie du pays, les
meeurs, les coutumes des Annamites. Voici le ta-
bleau tracé de la main de ce voyageur anglais sur

_la féte du Tét :

« Les Tonkinois ont deux fétes tous les ans. La
principale se fait a la premiére nouvelle lune du
nouvel an et leur nouvel an commence & la pre-
miére nouvelle lune, qui parait aprés la mi-jan-
vier ; car autrement cette lune est rapportée a
Pannée précédente. Dans ce temps-la, ils se diver-
tissent dix ou douze jours et alors on ne travaille
point mais chacun se met aussi propre qu'il lui
est possible, surtout les gens du commun. Ceux-ci
passent le temps & jouer ou a faire divers exerci-
ces et on voit les rues pleines de gens, tant de
la ville que de la campagne qui regardent avec
la derniére attention ces divertissements. Il y en
a qui dressent des escarpolettes dans les rues ‘et
qui tirent de largent de ceux qui veulent s’y
branler. Leur figure est 4 peu prés comme celle

(1) Ce jeu de «football» dont parle Baron n’a
rien de commun avec notre football moderne. Clest
le jeu de la balle, ou du volant avec le pied. dans
lequel excellent encore les Annamites d’aujourd’hui.

(2) Probablement le Hap An (fermeture du sceau).

(3) Il s’agit de TAVERNIER.




LỄ TẾT QUA LỜI KỂ CỦA CÁC DU HÀNH GIẢ VÀ GIÁO SĨ CHÂU ÂU (TRANG 11)

----------=---------- 
SAMUEL BARON

Samuel Baron, theo ông Maybon, dường như là con trai của Hendrick Baron, trưởng thương điếm Hà Lan tại Đàng Ngoài vào năm 1663. Tuy nhiên, vì đã ở xứ này nhiều năm, ông là một người mang dòng máu lai Tonkin (Bắc Kỳ). Thuở đầu ông phục vụ cho Công ty Hà Lan như cha mình, nhưng sau đó chuyển sang giúp việc cho Công ty Anh quốc Đông Ấn. S. Baron rời đi Tonkin vào năm 1678 và dường như đã lưu trú tại đây nhiều năm; có lẽ ông đã chứng kiến cuộc triều kiến vua Lê Hy Tông của một vị sứ thần Trung Hoa vào năm 1683. Bản mô tả vương quốc Đàng Ngoài của ông có kèm theo một bản đồ và nhiều hình vẽ minh họa. Bản dịch tập hồi ký này, được in lại trong tạp chí Revue Indochinoise (1914), là công lao của ông Deseille:

"Cuộc vui lớn nhất của họ là lễ mừng Năm Mới, thường rơi vào khoảng ngày 25 tháng Giêng và kéo dài trong tám ngày."

"Vào dịp này, ngoài các điệu múa và trò giải trí đã nêu, người ta còn say sưa với đủ loại trò chơi khác, chẳng hạn như đá cầu (xem chú thích [1]), đánh đu trên những cột tre dựng tại mỗi góc phố; những kẻ lực điền thì trình diễn các môn khéo léo hoặc sức mạnh cơ bắp, trong khi những kẻ khác, trên các võ đài, thì diễn trò ảo thuật. Người ta không bao giờ chậm trễ trong việc chuẩn bị các lễ hội và tiệc tùng một cách hào nhoáng. Ai nấy tùy theo khả năng và nguồn lực của mình mà cố gắng vượt mặt láng giềng trong ba bốn ngày ròng. Đây là thời kỳ của sự ăn uống linh đình và phóng túng đến độ thái quá; kẻ nào không biết thu xếp để đón tiếp và thết đãi bè bạn, người quen một cách tử tế thì bị coi là kẻ khốn cùng, dù rằng khi làm thế, họ cầm chắc sẽ phải đi ăn xin hoặc sống thiếu thốn trong suốt thời gian còn lại của năm."

"Ngày mồng Một đầu năm, hạng dân thường không ai ra ngoài (trừ những kẻ lệ thuộc vào một vị quan quyền nào đó); ai nấy đều tự nhốt mình trong nhà, chỉ tiếp đón thân quyến và gia nhân. Trong ngày này, người ta sẽ từ chối không cho bất kỳ ai dù chỉ một ngụm nước hay một thanh củi, nếu không họ sẽ nổi giận với kẻ đi xin. Kẻ nào dám đưa ra lời yêu cầu như vậy sẽ bị coi là mang đến điềm gở, vì họ tin rằng việc cho đi bất cứ thứ gì trong ngày này sẽ chuốc lấy sự rủi ro, buộc phải cho đi mãi và cuối cùng sẽ rơi vào cảnh bần hàn. Tục lệ không ra ngoài cũng xuất phát từ một lý do tương tự: họ sợ gặp phải những sự vật mang điềm xấu, vì một sự gặp gỡ không may trong ngày này sẽ mang lại vận rủi cho cả năm. Người xứ Đàng Ngoài tin vào sự dị đoan về vận may hay vận rủi mà một số lượng lớn các sự kiện nhỏ nhặt mang lại."

"Ngày mồng Hai Tết, họ đi thăm viếng lẫn nhau, làm tròn bổn phận và nghĩa vụ đối với bề trên và đi chào hỏi họ; binh lính và gia nhân cũng làm như vậy đối với chủ mình. Tuy nhiên, các vị quan lại thì vào ngày mồng Một đã đến cung vua và phủ chúa để chầu chực và giữ gìn tập tục này một cách cẩn trọng hơn hẳn những người khác, vốn thường làm ngược lại với sự chính xác đó."

"Một số người bắt đầu ăn Tết từ ngày 25 tháng Chạp, nhưng điều đó là không đúng phép. Sự lầm lạc này đến từ việc ấn « sup unn » (2) [tức lễ Khép Ấn], vốn là đại ấn được lật ngược và đặt vào trong một chiếc hộp đóng kín trong suốt một tháng trời. Trong khoảng thời gian này, việc thực thi công lý bị đình chỉ và không một văn bản nào được đóng dấu ấy; mọi tòa án đều đóng cửa; con nợ không bị bắt bớ, các tội lỗi, những vụ trộm cắp nhỏ, các cuộc ẩu đả và đánh đập, v.v... đều được đảm bảo không bị trừng phạt. Các quan trấn thủ thành phố hoặc tỉnh thành không thèm để mắt đến những vụ phản bội hay giết người; họ giam giữ những kẻ gian ác cho đến khi đại ấn bắt đầu hoạt động trở lại, khi đó họ mới đưa chúng ra xét xử. Nhưng Năm Mới đúng nghĩa bắt đầu vào ngày mồng Một của tuần trăng mới, thường rơi vào khoảng ngày 25 tháng Giêng, và kéo dài theo phong tục Trung Hoa trong trọn một tháng."

"Từ những gì vừa kể, ta có thể nhận thấy tác giả của chúng ta (3) đã phóng đại thế nào về mọi vấn đề, đặc biệt là khi ông mô tả người xứ Đàng Ngoài là những kẻ siêng năng và cần cù, biết sử dụng thời gian một cách khôn ngoan để đạt được lợi ích lớn nhất. Điều này có thể đúng ở một mức độ nào đó đối với phụ nữ, nhưng đàn ông nói chung là những kẻ lười biếng và ăn không ngồi rồi; nếu nhu cầu cuộc sống không ép buộc họ phải làm việc, tôi tin rằng họ sẽ hạnh phúc khi dành toàn bộ thời gian chỉ để ăn và ngủ, vì nhiều kẻ đã đẩy sự thái quá đến mức nhồi nhét dạ dày vô độ, ăn uống như thể họ sinh ra chỉ để ăn chứ không phải ăn để mà sống."
----------=---------- 
WILLIAM DAMPIER

William Dampier là một du hành giả người Anh đã đến thăm Đàng Ngoài vào năm 1688. Từng là thủy thủ trong hải quân hoàng gia Anh, Dampier đã du hành khắp thế giới, đặc biệt là ở Viễn Đông, vùng Antilles và Trung Mỹ. Những ký ức và ghi chép mà ông công bố dưới tiêu đề New Voyage round the world (Cuộc du hành mới quanh thế giới) đã được in lại và dịch ra nhiều thứ tiếng. Trong tập III của cuốn sách về các chuyến du hành quanh thế giới, người ta tìm thấy một bản mô tả về vương quốc Đàng Ngoài. Ở đó có những thông tin rất thú vị về địa lý, phong tục, tập quán của người An Nam. Đây là bức tranh được vẽ ra bởi bàn tay của nhà du hành người Anh này về ngày Tết:

"Người xứ Đàng Ngoài có hai ngày lễ mỗi năm. Lễ chính diễn ra vào tuần trăng mới đầu tiên của năm mới và năm mới của họ bắt đầu vào tuần trăng mới đầu tiên sau trung tuần tháng Giêng; vì nếu không, tuần trăng này sẽ được tính vào năm trước đó. Trong thời gian này, họ vui chơi mười hoặc mười hai ngày và khi đó người ta không làm việc gì cả, mỗi người đều cố gắng ăn mặc sạch sẽ nhất có thể, nhất là dân thường. Những người này dành thời gian để chơi đùa hoặc thực hiện các bài tập khác nhau và người ta thấy đường phố đầy rẫy những người, cả từ thành thị lẫn nông thôn, đang chăm chú quan sát các trò giải trí này. Có những người dựng những chiếc đu ở ngoài phố và họ thu tiền từ những ai muốn lên đu để nhún nhảy. Hình dáng của họ khi ấy gần giống như..."

Chú thích:

(1) Trò chơi « football » mà ông Baron nói đến không có điểm gì chung với bóng đá hiện đại của chúng ta. Đó là trò chơi đá cầu, hay còn gọi là quả cầu lông, bằng chân, một môn mà người An Nam ngày nay vẫn còn rất điêu luyện.

(2) Có lẽ là Hạp Ấn (đóng ấn).

(3) Ở đây ám chỉ TAVERNIER.
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Tinh X





Tính nhẩm nghe bà con.
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Tht ty vu tién?




1.
Xe vàng, xe xanh, rồi đến xe tải.

2.
Xe tải, xe vàng, rồi đến xe xanh.

3.
Xe xanh, xe tải, rồi đến xe vàng.

4.
Xe vàng, xe tải, rồi đến xe xanh
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Câu 3 nầy khó nhất hôm nay/
From: Thach Do <thachndo@ 

Sent: Monday, March 2, 2026 6:10 CH

Subject: Re: [quanvenduong] Tin mung ve dieu trii ung thu, chuyen xe co, may qua van con tinh nguoi, goc do vui va loi giai

1/ Xe đỏ, vì ngoài đường lớn chạy vô

2/ Xe xanh, vì ở mặt trước ưu tiên hơn xe trắng ở trong ra

3/ Xe trắng.
HCD: Cám ơn anh Thach, chưa đúng
----------=---------- 
From: Hung Truong <hungttruong41@ 

Sent: Tuesday, March 3, 2026 3:45 SA

Subject: Hùng Trương-Giải đáp câu đố March 2, 2026

Thân gửi anh Đẳng,

Xin gửi anh giải đáp câu đố 3-2-2026.

Xin cám ơn Anh.

Hùng Trương

============== 
[image: image6.png]Hung Trwong

Cau d6 vui 1 (2-Mar-2026)
H

Tinh nham nghe ba con.
Hai hinh vudng ABCD va AFGH bang nhau vi c6

cac canh bing nhau, do dé cac dudong chéo

AC va AG ciing béng nhau.

Tam giac vudng AOC c6 canh ddy OA bang nira
canh huy&n AC : OA = AG/2 = AC/2,

nén la phan nira ctia tam gidc déu. Do do:
mZACO =30°va mZOCB=45-30=15°
Géc ngoai x chia tam gidc EBC bang:

x=90+15 =|1059





============   

[image: image7.png]Hung Trwong

SR @ Xe véng, xe xanh, réi 6én xe tai.
2. Xe tdi, xe vang, rdi dén xe xanh.
3. Xe xanh, xe tai, rdi dén xe vang.
4. Xe vang, xe tdi, rbi dén xe xanh

Thir ty wu tién?

Céc xe chay t&i nga tw phai nhwdong xe bén phai.

Xe vang C khéng cé xe bén phai nén sé di trwdc

Sau d6 xe B khéng c6 xe bén phai nita, nén di tiép theo.
Cudi cling la xe A di.

Ta chon ciu tra15i (1) [Kevang], e xant réi t6i fre 2]





============== 

[image: image8.png]Thir tur vu ti€n?

Cau 3 nay khé nhat hém nay/

Ca ba xe déu khéng c6 xe & bén phai.

- Ta thay xe Tr:fma nén di trwéce vipén dwdng cia

xe d6 da c6 khoang trong rong.

- Sau d6 xe [Xanh [di (vi lic @6 méi c6 dwdng trong

do xe Trang vira roi di).

- Cudi cling xe di chuyén di.

Thir twla xe Tring, Xanh, D6 .





====================== 

HCD: Cám ơn anh Hùng
Câu 3 chưa đúng.


-----===<oOo>===-----  
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Céc ban tinh nham X
qua 30 gidy la thua
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Di chuyén 2 que diém dé tao
thanh mét con s0 16m nhat.
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Xe Bus dang chay huéng nao




Bạn nào nhìn không ra thì bị “Internet” YouTube TikTok...Facegook... gạt tối ngày cũng phải (tôi đùa)
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2) Truck only
3) Minibus and truck
4) Nobody
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From: Hoai Vu <hoai.hvu@ > 
Sent: Wednesday, March 4, 2026 7:39 SA
Subject: Re: [quanvenduong] Tin mung ve dieu trii ung thu, chuyen xe co, may qua van con tinh nguoi, goc do vui va loi giai

Kính thưa anh Đẳng,

Hôm qua có người bạn hỏi em một câu khá hay, xin gửi anh làm một câu đố mới. Anh bạn này mới mua chiếc xe nên lái cẩn thận lắm, "giữ xe như giữ sơn".

[image: image13.jpg]Hai chiée xe A va B dau sat canh nhung khong cham nhau. A la loai xe
thong thuong, l4i bing hai banh trude. Xe A cham rdi r& trai dé ra khoi
¢hd dau xe. Néu cac banh xe lin ma khong truot trén mat duong thi liéu
xe A ¢6 nguy co quet phai xe B khong? Tai sao?




Kính anh,

Hoài

HCD: Cám ơn anh Hoài, mời các bạn trả lời thử xem 
Tôi là thợ máy nên trả lởi được tức thì. 
[image: image14.jpg]Hai xe dau g?m cham nhau,
ho1 xe xanh queo theo mui
tén do c6 cham xe do6 khong?






